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Fieldwork ...

’




Aims of field collection

« To verify existing names on maps

* To collect and record “new” names, as used
locally — by local authorities,
by individuals, on signage ....

« To identify type of place/feature
that Is named and its location

To gather other information
about the names or the places/features

* To do this carefully and consistently (with notes




Different users need different data

« Small scale maps/atlases__
* Large scale maps
* Local municipalities

* Time tables (e.g. bus); health centres
school locations; planning

* Google Earth; tourism
Difference in type of names; density; language .....
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What do we need to collect?

 What do we need to know about a name?
— What are your suggestions?

 Before In the office; in the field; back in the office

« What is basic for inclusion in a “gazetteer’?
— Name, type of feature, coordinates, admin. unit, map #




Data fields (elements)

— Toponym — Location narrative

— Variants — Map sheet references

— Feature type — Status of name

— Administrative unit — Date of approval of name
« 1stand 2" |evels

— Data source

— Other fields?
« geodetic reference

— Geographical
coordinates

 What to record?

— latitude and
longitude

e How to select
coordinates?

meaning of name

language

historical names

pronunciation

Which of these shoul
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) BCGNIS Geographical Name Deta
Fle Edt Vew Go Bookmarks Tooks Help

X LT e — British Columbia — Nisga’a names

| Customize Links | | Free Hotmail | | Windows Marketplace | | Windows Media | | Windows

BCGNIS Query Results
Gitwink sihlkw |Official Name ( C a n a d a)

Pronounced: " GIT-win silk"

Feature Type: :Cnmmu.nity

Latitude: 55°11'30"

Longitude: |129°13'00" Position at: POPULATION CENTRE
Gazetteer Map: |103P/3 arnmilit . Ksi' Xts'atkw
Relative Location: N side of lower Nass River, below Ksi Sii Aks (Tseax River), Cassiar Land District .

Return all features within SKm proximity View geographical name location on a 1:250K mapsheet
3 " :

Audio
Accompaniment you will need m

Origin Notes and History

Canyon City (Settl ) adopted 25 September 1974 on 103P at 55 12 - 129 09. Form of name changed to Canyon City
(Community) 25 August 1980 on 103P/3, and coordinates corrected to 55 12 - 129 13. Name changed to Gitwinksihlkw
(community) 17 July 1989 on 103P/3 per Band Council Resolution. Gitwinksihlkw (Community) confirmed per Nisga'a Treaty,

Appendix F-3, effective 11 May 2000. - ]
Source: BC place name cards, or correspondence toffrom BC's Chief Geographer or BC Geographical Names Office o SHARD ’Laxg&f!s 8p

Spelled Kitwanchilt on Geological Survey sheet 634, Route Map of Part of Nass River, 1912; numerous other spelling variations Ts W K of ‘W Da o0ts’ ‘p \
through the years, including Gits hell and Gir hilque. KSI Mat'f.n

Source: BC place name cards, or correspondence toffrom BC's Chief Geographer or BC Geographical Names Office

Gitwinksihlkw means "people of the lizard's habitat” [Git/ people of, win (denved from *wil wanhl'...)f where situated, or inhabited by,
ksihlkw/ salamander]. The salamander, a lizard-like animal, once inhabited the bay area of the community, however, in the 1700's a
volcanic eruption caused lava flows to bury the two neighbouring communities of Wii Lax K'abit and Lax Ksiluux; since that time the
ksilkw (salamander) has either disappeared from the area or become extinct.

Source: Nisga'a Tribal Council / Ayuukhl Nisga'a Department, Atyansh BC

‘ Done
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Forms for collecting data

There are many different forms developed for
collecting data ... they must be suitable for the
iInformation you need

Individual sheets for each named feature

Sheets for collection of many named features on
one page

Depends how much detail you need for a name
— (computer collecting may allow for more data fields)

— can we determine the extent of the feature?




NUNA -=ToP PRoTECT

e e Sample fieldwork

S 4 JL 26
Syllabics: Ao J Location No.:

Transcription: Ir\u-'! ')uo.g \(uunsa. Coordinaiss A o of fice
Word segments: I/'“*\.l /.:l“'/a P Kuu /nqo.
Translation: _Giant Person's River JZnitials of branstats, -7

Information:
Entity: Tiver

Official name(s): Tnn \.LKSL.LCLC‘ R{V;Q\f‘e
(on map, in gazetteer, date of approval)

Other names: Oo..u.u.ncu»g \(uuv\qa*
Other sources: Saludin 4 Anah,u‘e,u i Bl
(exact reference to other surveys, historical maps and documents, etc.)
Background:
¥ “Lwde person's Ccivar” r‘pCum\a to the first
‘)efmmt Satlement e  (fort Harrls on\

XTn “J.-)““V Kuunaa widaly Kanowan-

Expert's name: Je Conlficmed by aw

Interviewer's name: LM
Place of interview: Truk | uak

DATS
Date of interview: as AY" \Asy

(Address and phone number of responsible institution and survey coordinator)

Field worksheet and map (e

-use number references e L R aTS

Example from N. Quebec, Canada ' .




Place name investigation
STEDNAVNEOPTEGNELSEN

Fortegnelse over stednavne

Iocatlon sogn ( 156 e’ herred, K
Becst Jezppmnta

uptegnet ar af (navn)

collector

get, Flolstr@de 1, Kebenhavn K

Indsendes efter endt optegnelse til Stednavneudval

phf)netlc wrltj!zng —_ remarks
INon  Loavve~ { oL reqO t SO o o g. X

ordlnary writing
KriwaealAe]
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)< U\r\‘”_s,k/\c‘(}

()Luﬁf)y:

Data collection form
Denmark




BRAZIL

PROJETO XPTOXPTOXPTO

AREA PESQUISADA: EQUIPE DE CAMPO: DATA:
Nome do informante Idade Tempo de
moradia
Item | Nome geografico fornecido | Variante Nome Variante (do Condigao Nome Antigo Categoria | Classe
pelo informante fornecida pelo geogrifico (do | insumo de (e “0“‘3 2 PRGN | EDGY
informante ins.umo de origem) :)"rsi;:::) 5
origem)

Historia, motivacdo e significado do nome

NO

Comentarios

NO




Basic form for collection of data

NAMES COLLECTION FORM (for basic information) Collector's NAME e e DAte wvvmsssirsessmssassssesenss

Geographical name Source® Type of feature GPS/Coordinates Commentsf variant names/meaning, etc.

* Source could be street sign, building sign, local government office, individual, etc.




'NAME FORM
(Use Roman Alphabet)

Page:............o........ Date/month/year: ........oooooiiiiiiiiiiniinnnnnn

A. DATA REFERENCE
REGION II. DATA SUPPORT

Map sheet nr. - ASAPORMEn SR B
Map sheet name
Nr. of name
Feature type
Feature Code

Province

Sub-province (Kabupaten)
District (Kecamatan)
Sub-district (Kelurahan)

Name form | - =

k: a. Name used by local g,oxcmmcm
Written
Oral (pronounced)
b. Original language of name
c.  Meaning (if known)
2 a.  Any other name now used locally ?
Written -
Oral (pronounced)
b. Original language of name

a0
W N

W
N

C Meaning (if known) :
3. What is the meaning of the name which has lllcml rcl'mon “nh lhc fcalurc (yes / no)
HEYES CIRER oo oL

e M ETeiens e Ee e e e e

about the different items b
. . If feature is kampung/dusun, in which desa / town ? ..
Of |nformat|on 6. Population ..........

5 Historical name (lf any) :

. Year of use

N

9. T e AR e e A D oS I SRR 152

C. OFFICE TREATMENT
1. Recommended name : e
2. Location of feature (C cmcr/Moulh): E o R R NS LoNE . s
Head : M e e I HORE o ree
Eeugth of featore o ..ol b avaciciness I
Area of feature MR et e
..m (msl)

N

|

|

w

-~

W

Elevation

f\)

Surveyor : 1




GEOGRAFHICAL NAME FIELD SHEET

Fecord Mo, Feature Type:

ErarangayfhunicipalityfProvinee: N am e fo rm

Longitude Longitude:

Mame uzed by local government ( EXC e |)

Fronunciation [ Syllabication]

Original language of name u S e d I n th e

Mleaning [if known)

Philippines

wiritten

Fronunciation [Syllabication]
b Language of Crigin:
¢ Mleaning [if known)

I= the meaning of the name has literal relation with the feature? [Yesiha)

IF yes, explain:

Mame u=zed previously [if any]
1 “'ear of use
2 Year of use
“'ear of use
IF & Feature is barangay, in which town and progince?
Historical name [if any):
Field rermark.=:
Informantis:

1

=




Give special attention to details ...

Record what Is there —
do not judge on right
or wrong

Nameless Cove

Develop instructions
for field collection

for general use of toponymists
perhaps for surveyors’ use

e.g. Cyprus

perhaps for specialized collection
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